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More Fragments of the Cangisutra*

Jens-Uwe Hartmann

In the first volume of Buddhist Manuscripts (BMSC 1), Torkel Brekke published altogether nine
fragments of a palmleaf manuscript written in an early Gupta script dating approximately to the 4th
century.' Six of them he could attribute beyond doubt to a previously unknown version of the
Cangisiitra, while for the other three, all of them very small, a connection at least with the same
manuscript was likely, but could not be definitely established, since no correspondences to their
text remains were found in the Pali version (Majjhimanikdya 95 = MN II 164—177) or in the few
Sanskrit fragments known from Central Asia’ From his observations on the language of the
manuscript, which displayed various Prakritic features, Brekke concluded it was possible that this
specific version of the text belonged to the school of the Mahasaimghika-Lokottaravadins.’

A few months after the publication of these findings, Martin Scheyen acquired another set
of fragments for his collection, and it was quickly found that more pieces of the Cangisiitra had
come to light. Fifteen of the new fragments* could be assigned to that text, and on closer inspection
it was possible to join all of them with five large fragments already published in the first volume.
All the left margins of the leaves are—so far—missing; therefore no folio numbers are available,
and it is impossible to deduce if the siitra once formed part of a larger collection or if it was copied
separately. The script of the manuscript is rather distinctive, and it appears that apart from the few
small fragments mentioned above which may or may not belong to the Cangisiitra, the collection
contains only a few more texts written in the same or a similar script.

Altogether six folios are now partly preserved, but we have neither the beginning nor the
end of the text, and therefore it is impossible to estimate the length of this version. Relocation of
the fragments in their original places has resulted in the regaining of the major part of four folios.
They preserve between 53 and 62 aksaras per line, and since the text is fairly repetitive, the gaps
can be closed in several cases with a fair degree of certainty. It appears that between 9 and 14
aksaras are missing at the left side, the difference being perhaps partly explicable by a string hole.
If this calculation is correct, approximately 83% of those four folios is preserved. Moreover, they
are consecutive, and this offers the chance not only to present a transliteration, but also to attempt a
reconstruction of the whole section, insofar as the repetitions within the text permit such an
endeavour,

With the inclusion of the fragments in the Schoyen Collection, three versions of the siitra
are available, and, exceptionally, all of them are preserved only in Indian languages. No translations

* Drafts of this paper were read by Oskar von Hiniiber, Seishi Karashima, Adelheid Mette, Lore Sander and Klaus
Wille, and it is a pleasant duty to express my gratitude to them for their many corrections and suggestions. Karashima’s
comments on words and forms and his references are usually marked by [SK].

' Brekke 2000: 53-62 and Sander 2000: 288-90.

? Hartmann 1992, s.v. *Cankisttra.

? Brekke 2000: 55; cf., however, Boucher forthcoming.

* The last three, MS 2376/181a, uf3/5e and uf4/4e, were identified by Gudrun Melzer in April 2002 just before
finalizing the edition.
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into Chinese, Tibetan or any of the Central Asian languages formerly used for the transmission of
Buddhist literature are known. Only the Pali version of the Theravada school, the Cankisutta of the
Majihimanikaya, is preserved in its entirety. The Sanskrit version of the (Mila-)Sarvastivadins,
previously attested by only a few fragments from Central Asia,’ is now available, still in part, but
to a considerably larger extent, in the new Dirghdgama manuscript® from Pakistan or Afghanistan.
In this manuscript the name of the brahmin reads Cangi, but from an uddana it appears that the
version bears the—more fitting—title Kamathikasiitra after the brahmin youth Kamathika, the
main interlocutor of the Buddha.” In the Central Asian fragments this name is preserved only once,
as Kavadika (SHT IV 165 fragment 30 B5 = p. 205), while in Pali he is named Kapathika or
Kapatika,; in the fragments published here, the name of the brahmin youth appears as Kamathika
(once also Kamadhika) and that of the senior brahmin as Cangi, Cangi or Cangi. The question of
the school affiliation of this version is better left open at the moment; it may belong to the
Lokottaravadins, but in the absence of comparable literary remains of some of the other schools
once present in the same area it appears premature to draw definite conclusions from the language
of the text. Other schools, like the Mahi$asakas, the Kasyapiyas and the Bahusrutiyas, all attested
by inscriptions for the region of Gandhara,® may have used the same or very similar languages.

Reconstructing the text involves a number of problems, one resulting from the fact that the
parallel versions are in most parts too different to offer much help for restoring the original
wording in the gaps, another consisting in the difficulty simply of understanding incompletely
preserved passages. Yet another problem is the language itself. Reconstruction would require a
certain degree of standardization, but in the absence of more published material from the same area
it seemed safest neither to “sanskritize” nor to “prakritize” the text but rather present it as it stands.
Forms and spellings vary considerably, often in the same line: camngi<m> (2v4) against cdngi
(31r2), camngi (3t3), camgisya (3r3), camgi (3rd) and cangi (3r5); vadhabiratha (3r3) against
vadabiratha (3r4, twice) and vadabdratha (3r4); (klettavata (513, 15, 6v3) against (k)ettavathd
(4v4, v5, 5r4, 15), ettavatha (5t5), and ettavartha (6v2); pitakasampradanena (4v1, v3) against
pidakasampradanena (415); darsanaye (2v4,5 3r2) against darsanaya, and paryupdsandya (212, 3,
4, 6, v3, v5) against paryupasanaye (2v4, 3r2); anuttaraye vidydacaranasampaddaye (2v2) against
anuttaraya vidyacaranasampaddaydam (2v2) in the same formula. Remarkable are some cases of a
duplication of initial n after vowel: nnagaram (2r6), nnagaram (5v1), nno (2v3, 3rl), but no
consistency can be perceived; sardham is consistently written as sardhdham (315, 6, vl1, 3, 5).
Furthermore, there are a number of unusual formations, e.g. pralamsah (4v6, Srl, r3) and suhvutam
(4v2) against hmutam (512).

A study of all the Prakritic words and forms found in the mss containing “canonical” texts
in the Scheyen Collection, and also of their stylistic features and specific formulas, is doubtlessly a
desideratum; eventually it may lead to the recognition of regional or school-specific standards, but
even if not, it will greatly facilitate the edition of fragmentary texts such as the present one. A

> SHT IV 165 fragments 29-31; SHT 177 fragment n5, published in FakSHT: 55 (possibly from this stitra, but not
finally settled); SHT 11l 883 fragment a; SHT V 1025 (identified in Iwamatsu 1989: 411 and by Peter Skilling, c¢f. SHT
VII: 2741.); Pelliot Sanskrit Numéro bleu 18, 2 (possibly from this siitra, but also not finally settled; edited in
Hartmann 1992).

® Hartmann 2000 and 2002.

" For the uddana cf. Hartmann 2000: 363 and 366. The “correction” of Kamathika to Kapathika, explained in note 22
of that article, has now to be cancelled, of course.

* Fussman 1994: 20f.
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partial reconstruction will be given here, not least in the hope that such a reconstruction, despite its
numerous shortcomings, will provide most readers with considerably easier access to such a
fragmentary text than a mere transliteration would. It will, hopefully, also inspire reviewers to
scrutinize the text and to foster our understanding by commenting on the relevant points and
problems.

Transliteration

The following transliterations are based on those prepared by Torkel Brekke, who had already
recognized that fragment MS 2376/1/16b could be joined with 1/1, 1/10b with 1/2, and 1/14b with
1/3. Originally it was our hope that he would be able to continue his work on the Cangisiitra and
publish the new fragments, but then, regrettably, more urgent matters absorbed all of his time and
his capacities, and he suggested that [ take over, kindly putting his work at my disposal.

1) MS 2376/1/6a (BMSC I: 55)

2) MS 2376/1/13b, 1/10a, 2375/32, 2376/1/4a; recto

1 /// [y]. rahasayy. [ka]ni pratisallanasaro[pya]ni yam pi so bhavam gautamah aram[nly. [k].
++ + + nan. adhyavasat[i] pr[a]ntani vivikt[a]ni || pe || yava pratisalla[n]. [s]. [r]. .y. [n].

2 /Il + [gau]tamam dar$andya || pe || ya[va]m .. ryupasanaya || sa hi bhavam gau[ta]mah labhi
prani[t}anam khadaniyabhojaniyanam rjurasanam pratyagrarasanam avigatarasanam

3 /Il pranitanam khadaniyabhojaniyanam - || pe || yavavigat{ar]. .a[n]am imina pi vayam
arhama [||] pe || yava paryupasanaya sa hi bhavam gautamah 1abhi santan[ajm sama

4 /// [mah] 1abhi §antanam samdpattindm imina pi vayam arhama t{am d]. vantam gautamam
dardana .. [u]pasamkkramitum paryupasanaya - sa hi bhagavam gautamah prthusrama

5 /Il + .m miirddhnani ahatva prajidgatena tisthati yam pi so bhavam gautamah [p]. thusra-
manabrahma(n]. .. rt{yliya || pe || yava prajiagatendhatva tisthanti imina pi vayam

6 /Il + [t]. paryupasanaya sa hi bhavam gautamah yam gramam va nnagaf{ram v]. + pani§raya
viha + + + tat[r]a [a]manus.d manu[sy]am vihethenti yam pi so bhavam gauta[mah]

Verso

1 /// + + na tatra amanusya manusyam vihethenti imina pi vayam arhama {y]a + + ryupdsana
lIpe ]| .. + .. vanta glau]tama na em eva yatha tatha va ayam evartipah u[d]. [r].

2 /Il + + [khu] anuttaraye vidyacaranasampadaye yam pi tam bhavantam gauta[m]. na evam
eva yatha va tatha va || pe || yava anuttaraya vidyacaranasampadayam imina pi

3 /// Ju]pasanaya sa hi bhavam gautamah sdmad eva upasayam brah[m]anagramam anupraptah
[a] .i .[i] nn[o] bhavati adhvagatah arhama ca vayam evartipam atithim adhvagatam satkarttum
guru

4 /// ayitum dar§anaye upasamkkramitum paryupasanaye e[va]m + tt. opadayaka bra .m. + .r.
hapatika camngi brahmanam etad avoca yathariipam bhavam cangi sramanam

5 /Il + mah ito ekina pi angena samvi .[ya]ti arhama vayam tam d. vantam gautajm]am
dar$anaye upasamkkramitum paryupasandya sace so bhavam gautamah ito sya ekasmi
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/// + [yoljanehi t.ihi yojanehi cat. hi yojanehi pamcahi yojane[h]i + + .i [yoljanehi vim$atihi
yojanehi trim$atihi yojanehi ca[tv]arim[$a]tihi

3) MS 2376/1/14a, 1/16b, 1/1, uf3/5e, ufd/de; recto

1 /// .. [j]. [n]. h[i] yojanasate pi amtamasata + .v. kenap[i] ghusaprahiitena kim puna vayam
so bhavam gautamah samad eva upasaya[m] brahmanagramam anupraptah atithi nno bh. [t].

2 /// .. evartipam atithim abhyagatam satkartum [g]. rukarttum méanayitum piijayitum apacayitum
dar$anaye upasamkkramitum paryupasandye tena hi bhavam cangi yasya

3 /// camngi brahmanah ksatram manavam amamtresi ehi tvam bho ksatra ksipram eva vadha-
biratham yojehi yuktam ca prativedehi sadhu bho upadhyaya tti ksatro manavah camgisya

4 /// .. va vadabira[tha]m yoja[yi] yuktam ca prativedayi yukto khu bho upaddhyaya vadaba-
rathah yasya dani kalam mamnyasi atha khu camgi brahmanah vadabiratham abhiruhitva

5 /Il + + tikehi sardhdham puraskrtah parivrtah upasaya brahmanagrama nirggammya yena
uttaratod evdmmravanam tena prayasi atha khu cangi brahmanah yavatika

6 /// + + yatva yana pratyoruhya padasa eva yena bhagavam tenupasamkkramitva bhagavata
sardhdham sammodaniyam katham sammodetva sarayaniyam katham vitisare[tv].

Verso

1 /// + + [bralhmanagrhapatika { a[py] ekatya bhagavata sardhdham samm[o] .. [n]. + [k].
[tha]. sammoditva sarayaniyam katham v[i]tis[a]retva ekatamante nis[i]demsu apy ekatya bh.
[g].

2 /Il ++ .. nte || pe || apy ekatya bhagavatah samntike svakasvakani matapaitrkani namagotrani
anusravayitva ekatamamnte nisidimsu tena kho puna samayena

3 /// + + kehi brahmanehi jirnnehi vrddhehi mahallakehi adhvagatavayam anupraptehi sa-
rdhdham kamcid eva katham vitisaresi kamadhiko pi jjidam manavah tasyam eva pari

4 /// [u]s[i] samnipatitah daharo caiva vutta[$]irah so pidam bhagavatah amntaramntara katham
opatayati atha khu bhagavam kamathikam manavam etad avoca agamehi tava tvam

5 /// .. bharadvaja imehi tdva ham samba[h]ulehi kosalakehi brahmanehi jirnnehi vrddhehi
mabhallakehi sardhdham k@meci kamcid eva katham vitisaremi evam vutte

6 /// + .. d avoca ma bhavam gautamah kamathikdm m[ana]vam avasddayitavyam mamnyatu

kamathiko hi manavah ubhayato sujatah matrto ca pitrto ca samsuddhaye graha

4) MS 2376/1/15, 1/14b, 1/3; recto

1

/Il .. matamaham pitamaham yugam upad. [ya] anavaksepyah anopavadyah yam [i]dam
jat[iJvadena adhyayakah ma[m]tradharah trinna[m] vedanam paragah sanighamntukaitabha[n].

/Il + pamcamanam padako vyakarane anapayyah svake acaryyake ku$alo brahmanavedesu
api ca asmakam pi manavakamatram vedam vacayamnti atha khu bhagavatah etad abhis.

/// + ko manavah panditasammato ca saprajfiasammato ca yam ntinaham kamathikam mana-
vam samamnvahareyam atha khu bhagavam kamathikam manavam samamnvahari atha

//l + sya etad abhiisi samamnvaharati me $ramano gautamah yam niinaham $ramanam
gautamam kamcid eva prasnam prccheyam atha khu kamathiko manavah bhagavantam etad
avoca -
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/1 + + pada rsibhi pravedita yatraitarahim brahmana traividya ityahutaya itikilaya parampardya
pidakasampradinena ekamntasravanena nistha gaccha

/Il + + .. [bh]. vim gautamah kim dha evam vut[t]e bhagavam kamathikam manavam [e]tad
avoca - nalam asya bharadvaja vijfiipurusena ptirvvam ananusrutehi dharm{m]ehi samam

VErso

1

/Il + + .. [k]. [1a] paramparaya pitakasampraddnena ekamntasravanena nistha gamntum
idam eva satyam mogham anyad iti - api hi sya tam bhoti sudrstam tac ca bhoti tatha[p]i
anyatha[p].

/// + + .m ca bhoti tathapi amnyathapi api [h]i sya tam bhavati suhvutam tam ca bhoti
[ta]thapi anamnyathapi api hi sya bhoti suvijfidtam tam ca bhoti tathapi anamnyathapi iti khu
bharadvaja

/ll + evam drste va dharmme dvayagami hi n[d]lam asya vijiiipurusena pirvve ananu$rutehi
dharmmehi simam dharmmam anabhijiidya’ ityahutayah itikilaya paramparaye pita

//l [nt]. §ravena nistha gamtum idam eva satyam mogham amnyad iti - || evam vutte
kamathiko manavah bhagavantam etad avoca adhva nu bho gautama ettavatha nalam asya
vijfiupuru

/Il Th]. samam dharmmam anabhijiiaya || pe || [ya]va idam eva satyam mogham amnyad iti ||
kettavatha puna bho gautama satyanuraksi bhoti katham ca puna satyam anuraksati evam [v].
€

/// tad avoca iha bharadvaja ekatyena dr .m [bho]ti so evam me drstam tti vicam bhasati na
ca puna sthamagah pralamsah pragrhya abhinivi§ya abhivyavahara[t]i -]

5) MS 2376/1/12a, 1/10b, 1/2; recto

1

/// + + + + ha bharadvaja ekatyena $ru[tam] .. [ti] {) so evam me $rutam ti vacam bhasati na
ca [plu[n]. s.[b s]th. m. [§].[h] prala.sah || pe || yava idam eva satyam mogham amnyad [i]t[i] ||
[pl. [I]

/Il .. [t]. so evam me hmutam iti vicam .dsati ) na ca puna sthama$ah pragrhya abhinivi§yah
abhivyavaharati idam eva satyam mogham anyat ti || pe || iha bharadvaja eka

/// [v]. me vijfiatam iti vacam bhasati na ca puna sthamagah pra ..[m]$ah pragrhya abhinivi§ya
abhivyavaharati idam eva satyam mogham amnyat idi ettavata khu bharadvaja

/// satyam anuraksati evam vutte kamathika manavah bhagavantam etad avoca adhvanam
bho gautama ettavatha satyam anuraksita bhavati evam ca puna satyam anuraksati

//l [bh]. gavantam etad avoca adhvanam bho gautama ettavathda satyanu[r]a[ks]i bhavati
ettdvatha ca puna satyam anuraksati kettavata puna bho gautama satyanubodha

/1l [y]. ti evam vutte bhagavam kamathikam || pe || iha bharadvaja $§asta loke [u]t[p]ad[y]ati
tathagato araham sammyaksambuddhah vidyacaranasampannah sugato lokavid[ah]

VEISO

1

//l + devan[a]m ca manusyanam ca so anyataram gramam Vva nnagaram va upanisraya [v].
harati {tam ennem pasyati amnyataro grahapat[i]r vva grahapatiputro va vijfiuh saprajfia[jati] ..

® na inserted below the line.
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/Il .. ko va { tenupasamkkramati’ so upasamkkramitva trihi dharmmehi samamnvesati
lobhadharmmena dosadharmmena mohadharmmena libdho puna yam bharadvaja purusa-
pudga(lah]

/// [m i]ti apasyanto evam vadye paSyamiti purem va punimnyathatvaye { yathasya parasya
kryamane dirgharatram bhavati anarthaya ahitaya asukhaya yadréam

//l.[a] va karmma na evam bhavati lubdhasya yam pi ca yam ayu[sm]am dharmmam
dedayati gambhiram nipunam sukhumam duranubodham atarkkiyam atarkkavacaram pandita-
vedaniyam

//l .m [dhaJrmmah ajanalubdhena janam pa[§]yam viharati kisya heto mrsa bhaneya tato
nam bharadvaja evam lobhadharmmehi samamnvesamnto na samanupasyati atha

//l + + + sto puna yam bharadvaja puru[s]. [pu]d[g]alah dosam ajanamta eva vadye aja[n].
1.i++ .. .. [eva] vadye pa§yamiti parem va puna tathatvaly]. +

6) MS 2376/1/12b, 1/11b, 1/13a, 1/5, 181a; recto

1

//l + + + man[e] d[iJrgharatram bhavati ana[r]tthaya ahitay[a] + + /// [yalti || pe || yava
sarvvalokapratyayanik[o] nay[a]. dh[a] .[mm].

2 /Il + .. k[i]sya heto mrsa bhaneya te[n]. bharadvaja e[v]. .. + + + /// tena samanupa$yati atha
uttari mohadharmmehi samamnvesati '

3 /// + [s]. [plu[d]galah moham ajanamnta eva vadye janami[t]. .. + /// .. ram va puna
tathatvaye pratipadaye yathasya parasya kkriya

4 /// + .arthdya ahitaya asukhaya yadrsam kho pun imasyayu[sma] + /// [va]ti midhasya yam
pi ca ayam ayusmam dharmman de$ayati gambhiram

5 /.. rk[kliyam atarkkavacaram panditavedaniyam sarvvalokapratyaya + /// [jalnam pasyam
viharati tat kisya heto mrsabhaneyam tena [bharadvaja]

6 /// .. hi evam mohadharm[m]ehi samamnve[s].m nta na saman[ulpa$[yanti { a[y]. /// [so]
§.ad.ajatah paryupasati paryumpasamn[t]ah $usri[samn]..[h]

Verso

1 /// ..h dharmmam $ranoti dharmmam $rnvantah dharmmam paryyapunati dharmmam
paryyapun[am] /// m upapar[ilksat[i] artham upapariksamntah dharmmanidhyanam ksamat.

2 /// [jlayati pramuditasya cchandah jayati chamndajatah utsahati + + /// .. ti prajahamntah
satyam anubudhyati ettdvattha khu bharadvaja satya

3/l ly). m anubudhyati kettavata puna bho gautama satyanupraptir bhavati kath[am] + ///
tt{e] bhagavam kamathikam manavam etad avoca | tena hi bharadvaja

4 /Il + + [y]. upadaya bhasisye sayyathapi nama bharadvaja .i .. + /// dvitiyam dvitiya trtiyam
trtiya caturtham evam eva taham bhara

5 /Il + [a]ya upadaya bhasisye sa .. so bharadvaja [$r]ad[dh]. + + + /// sati $usrlisamntah
$rotram odahati §rotram odahamntah dharmma

6 /Il +++ + [i dha]r[m].am paryyapunamntah dharmmam dha[re]ti dharmmam dharentah ..

++/// .. nam ksamati dharmmanidhyanaksamntiye pramod.am jayati

10 Original mitvd corrected to mati.
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Reconstruction

In the following, parallels from Pali and Sanskrit will be adduced when they appear helpful or
interesting—and when such parallels were found. The selection is highly arbitrary, since no systematic
search was made and no attempt at completeness is intended here. A close comparison of the
various versions and especially of the many formulas the text is made up of will be a future task in
itself. All the references to passages of the regrettably rather incomplete Kamathikasiitra and of the
Sronatdndyasiitra in the new Dirghagama ms I owe to provisional transliterations by Lance Cousins
and Somdev Vasudeva, both Oxford, and I wish to express my sincere gratitude to them for putting
these at my disposal.

1) MS 2376/1/6a (BMSC I: 55): This is a rather small fragment, and therefore no reconstruction is
attempted here. As observed by Brekke in the first volume (p. 61), it contains part of the section
where Cangi explains to the other brahmins the reasons why he should go to visit the Buddha, and
not vice versa. Most probably, the fragment belongs to the folio which immediately precedes no. 2,
but in my opinion it is not possible to establish recto and verso beyond doubt, since the list of
reasons is very different from the Pali, at least if judged from the better preserved continuation in
lines rl-v4 of no. 2, and we do not know their order in the present version. In any case it is very
likely that no. 2 comes from the immediately following folio.

(2r1) /// (manus)y(a)rahasayy(a)kani pratisallanasaropyani <[> yam pi so bhavam gautamah
aramny(a)k(ani $ayyasa)nan(i) adhyavasati prantani viviktani || pe || yava pratisallan(a)-
s(a)r(op)y(2)n(i) <[> (2r2 imina pi vayam arhama tam bhavantam) gautamam dar$anaya || pe ||
yavam (pa)ryupasanaya ||
For the formula cf. Mv III 200.16—17 aranyakani Sayydasandany adhydvasati prantani viviktani gatajanapaddani
manusyarahaseyyakdani pratisamlayanaséaropyani.
For a Skt. parallel of the same context cf. the Sronatandyasiitra in the new Dirghdgama ms, fol. 397v8-398r1
yat punar aparam sa bhavam gautamo ranyavanaprasthani [p]rantanin Sayanasandny adhyavasati yavat

paryupdasandya, but cf. also the Central Asian version of the Sakrapra$nastitra which preserves the remains of a
formula much closer to that of the Mahavastu, see SWTF s.v. aranya-vana-prastha.

sa hi bhavam gautamah labhi pranitanam khadaniyabhojaniyanam rjurasanam pratyagrarasanam
avigatarasanam <[> (2r3 yam pi so bhavam gautamo 1abhi) pranitanam khadaniyabhojaniyanam ||
pe || yav’ avigatar(as)anam imina pi vayam arhama || pe || yava paryupasanaya <[> '

Cf. Mv Il 201.3—4 labhi ... pranitanam khadaniyabhojaniyandm rjurasdndm pratyagrarasandm.

sa hi bhavam gautamah labhi $antanam sama(rdpattinam | yam pi so bhavam gauta)mah labhi
santanam samapattindm imina pi vayam arhama tam bh(a)vantam gautamam dar$ana(ye)
upasamkkramitum paryupasanaya

Here and in 2v5 bhavantam is miswritten as davantam.
For the restoration darsand(ye) cf. 2v4, 5 and 3r2 against darsandya once in 2r1 (before danda).

sa hi bha{ga}vam gautamah prthu$rama(2rsnabrahman. ...) ..m miirddh{n}ani ahatva prajfiagatena
tisthati <|> yam pi so bhavam gautamah p(r)thusramanabrahman. .. rtyiya || pe || yava
prajfiagatenahatva tistha{n}ti imina pi vayam (2r6 arhama tam bhavantam gautamam dar$anaye
upasamkkrami)t(um) paryupasanaya <|>

For the phrase cf. MN I 139.10 addha bhoto Bhiimijassa satthd sabbesam yeva puthusamanabrdhmananam
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muddhanam mafifie ahacca titthatiti with CPD s.v. dhacca, 1. The restoration of .. ##yiya remains uncertain.

sa hi bhavam gautamah yam gramam va nnagaram v(a u)paniéraya viha(rati na) tatra amanus(y)a
manusyam vihethenti <[> yam pi so bhavam gautamah (2v1 yam gramam va nagaram va upanisraya
viharati) na tatra amanusya manusyam vihethenti imina pi vayam arhama ya(va pa)ryupasana<ya>
[l pe |

For a Skt. parallel of the same context cf. again the Sronatandyasitra, fol. 398rl: <yat> punar aparam sa
bhafvdjm (g)fau] (tamo) [y]am gramaksetram upanisrtya viharati na tatramanusyd manusyam vihethayanti,

(tam hi bha)vanta(m) gautama(m) na em eva yatha tatha va ayam evarlipah ud(.)r.(2v2 ... ) khu
anuttaraye vidyacaranasampadaye <[> yam pi tam bhavantam gautam(am) na evam eva yatha va
tatha va || pe || yava anuttaraya vidyacaranasampadayam imina pi (2v3 vayam arhama tam bhavantam
gautamam dar$anaye upasamkkramitum pary)upasanaya <>

Restoration uncertain in the absence of a parallel passage.
For em cf. BHSD, s.v.

sa hi bhavam gautamah sama-d-eva upasayam brahmanagramam anupraptah a(t)i(th)i nno bhavati
adhvagatah <|> arhama ca vayam evarlipam atithim adhvagatam satkarttum guru(2vdkarttum
manayitum plijayitum apac)ayitum dar§anaye upasamkkramitum paryupasanaye <[>

sama-d-eva for samam eva, cf. BHSD, s.v.

Read abhydgata (twice), cf. 3r2?

Cf. MN II 167.29-168.3 Yam pi, bho, samano Gotamo Opasadam anuppatto Opasdade viharati uttarena
Opasddam devavane salavane, atithi smakam samano Gotamo, atithi kho pan’amhehi sakkatabbo garukatabbo
mdnetabbo piljetabbo. Imind p’angena na arahati so bhavam Gotamo amhakam dassandya upasamkamitum.
Atha kho mayam eva arahama tam bhavantam Gotamam dassanaya upasamkamitum.

In the Central Asian Sanskrit fragments of the siitra, the name of the village appears as Upasila, cf. SHT V

165 fragment 29 V¢ (p. 204) and SHT V 1025 AS (with Asao Iwamatsu and Peter Skilling’s identification, cf.
SHT VII: 2741).

evam (vu)tt(e) opasayaka bra(h)m(anag)r(a)hapatika camngi<m> brahmanam etad avoca <>

yatharipam bhavam cangi §ramanam (2v5 gautamam ... )mah ito ekind pi angena samvi(d)yati <|>
arhama vayam tam bh(a)vantam gautamam dar$andye upasamkkramitum paryupasanaya <>
For bh(a)vantam corrected from d(a)vantam, cf. 2r4.

sace so bhavam gautamah ito sya ekasmi(2vé yojane ... ) yojanehi t(r)ihi yojanehi cat(u)hi yojanehi
pamcahi yojanehi (daseh)i yojanehi vimsatihi yojanehi trims$atihi yojanehi catvarim$atihi (3r1
yojanehi ... yo)j(a)n(e)hi yojanadate pi amtamasata + .v. kenapi ghusaprahiitena <> kim puna
vayam
For the probable sense cf. MN II 90.18-28 (similar 162.26 ff.) Sace hi mayam, bho Kaccana, suneyyama tam
Bhagavantam dasasu yojanesu, dasa pi mayam yojanani gaccheyyama tam Bhagavantam dassandya arahantam
sammdsambuddham. Sace hi mayam, bho Kaccana, suneyyama tam Bhagavantam visatiya yojanesu, timsatiya
yojanesu, cattdlisdya yojanesu, pafifidsdya yojanesu, — pafifidsam pi mayam yojanani gaccheyyama tam
Bhagavantam dassandya arahantam sammasambuddham. Yojanasate ce pi mayam, bho Kaccana, suneyyama

tam Bhagavantam, yojanasatam pi mayam gaccheyyama tam Bhagavantam dassandya arahantam sammasam-
buddham.

The reading of ghusa (meaning?) in ghusaprdhiitena is uncertain.

so bhavam gautamah sama-d-eva upasayam brahmanagramam anupraptah atithi nno bh(o)t(i 3r2
adhvagatah <[> arhama ca vayam) evariipam atithim abhyagatam satkartum g(u)rukarttum manayitum
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pljayitum apacayitum dar§anaye upasamkkramitum paryupasanaye <>
For the restoration cf. 2v3.

tena hi bhavam cangi yasya (3r3 ...)

Perhaps to be restored to yasya (déni kalam manyasi), cf. 3r4.

(atha khu) camngi brahmanal ksatram manavam amamtresi <[> ehi tvim bho ksatra ksipram eva
vadhabiratham yojehi yuktam ca prativedehi <|>
For (atha khu) cf. 3r5.

sadhu bho upadhyaya tti ksatro manavah camgisya (3r4 ... e)va vadabiratham yojayi yuktam ca
prativedayi <[> yukto khu bho upaddhyaya vadabarathah <|> yasya dani kalam mamnyasi <>
Perhaps to be restored to something like camgisya (brahmanasya pratisrutya ksipram ejva.

atha khu camgi brahmanah vadabiratham abhiruhitva (35 ... )tikehi sardhdham puraskrtah parivrtah
upasaya brahmanagrama nirggammya yena uttarato-d-evammravanam tena prayasi <[>
For the Pali formula cf. in a similar context DN T 89.11-15 Ambattho mdnavo ... valavaratham aruhya
sambahulehi manavakehi saddhim yena Icchanarikala-vana-sando tena pdyasi.

In the Central Asian Sanskrit fragments of the sitra, the name of the place appears as Sisapavana, ¢f. SHT V
165 fragment 29 Rb (p. 204) ///(vi}haraty uttarena gramasya $isapa(vane)///.

atha khu cangi brahmanah yavatika (3r6 ... ) yatva yana pratyoruhya padasa eva yena bhagavam
ten’ upasamkkramitva bhagavata sardhdham sammodaniyam katham sammodetva sardyaniyam
katham vitisaretv(a 3v1 ekatamante nisidi |)

Probably to be restored to something like ydvatika (eva yanabhiimis tavatikd eva yanena) ydrva pratyoruhya
according to the formula of Mv Il 443.16-17 already referred to in BMSC 1. 56, note 15: yavad eva yanabhiimis
tavad eva yanena yatva yandto pratyoruhya padasd yeva yena bhagavams tenopasamkramitvd, although the
gap seems a bit too small ({avad eva would fit better).

For the Pali formula, cf. DN 1 89.15-17 Yavatikd yanassa bhiimi yanena gantva yand paccorohitva pattiko va
aramam pavisi, for Sanskrit cf. SBV 1I 54.19-21 tasya yanasya <yavati> (in other places also tasya yavati
yanasya) bhiimis tavad yanena gatva yanad avatirya padbhyam eva nyagrodhdramam pravisya yena bhagavams
tenopasamkrantah.

ekatamante nisidi is restored according to 3v1 and 2.

(opasayaka) brahmanagrhapatika apy ekatya bhagavata sardhdham sammo(da)n(iyam) k(a)tha(m)
sammoditva sardyaniyam katham vitisaretva ekatamante nisidemsu apy ekatya bh(a)g(a3v2vatah
... nte || pe || apy ekatya bhagavatah samntike svakasvakani matapaitrkani namagotrani anuéravayitva
ekatamamnte nisidimsu <>
(opasayaka) is restored according to 2v4. For a similar formula cf. Divy 618f. apy ekatyd (619) Bhagavata
sardham sammukham sammodanim samrafijanim vividham katham vyatisdryaikante nisanndh | apy ekatyd
Bhagavatah puratah svakasvakdni matapaitrkani ndmagotrani anusravyaikante nisanndh | apy ekatyd yena
Bhagavams tendfijalim pranamyaikante nisannah | apy ekatyas tisnimbhiitd ekdnte nisannah; it does not,
however, help in restoring the gap.

tena kho puna samayena (3v3 bhagavam ... kosala)kehi brahmanehi jirnnehi vrddhehi mahallakehi
adhvagatavayam anupraptehi sardhdham kamcid eva katham vitisaresi <|>
Probably to be restored to (bhagavam sambahulehi kosala)kehi, cf. 3v5.
For the Pali formula on age c¢f. DN I 114.14-15 Sonadando jinno vuddho mahallako addhagato vayo
anuppatto (Karashima suggests with good reason reading vayo-anuppatto); for the shorter Sanskrit—jirno

vrddho mahallakah—of the (Mila-)Sarviastivadins c¢f. SWTF s.v. jirna, and for the Mahdsamghika-
Lokottaravadins Mv II 151.2 jirno vrddho mahallako adhvagatavayam anuprdptah and, similarly, 11 425.17, 11
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206.17-18.111 210.3—4; mss alternate between adhvagatavayam anuprdptah and adhvagato vayam anuprapto
fall refs. to Mv by SK].

kamadhiko pi jjidam manavah tasyam eva pari(3vdsadi samnisanno bh)lsi samnipatitah daharo
caiva vuttasirah <[>
- Cf. MN 11 168.17-21 Tena kho pana samayena Kapathiko nama manavo daharo vuttasiro solasavassuddesiko
Jjatiya, tinnam veddnam paragii sanighanduketubhanam <sakkharappabhedanam> itthasapaficamdnam padako
veyyakarano lokdyatamahapurisalakkhanesu anavayo, tassam parisayam nisinno hoti.
Cf. also the parallel in the Kamathikasiitra of the new DA ms (Al5 rl) tena khalu samayena Kama[dh]iko

mdnavas tasyam eva [parsadi] ///.
Jjidam probably stands for svidam, cf. PTSD, s.v. sudam [SK].

so pidam bhagavatah amntaramntara katham opatayati <|>
Cf. MN 1I 168.21-23 So vuddhanam vuddhanam brahmandanam Bhagavatd saddhim mantayamdnanam antar-
antard katham opdteti (for the separation of antarantard and katham cf. CPD s.v. antarantard).
DA (A15 12) /// [to] vrddhavr(ddhanam aupasal)anam [brahmanaJnam dharmyaya kathaya kathyamandayam
anantardfntjard katham upapadayati | ndgamayati kathaparyava(sanam).
Read so pi <svi>dam? [SK]

atha khu bhagavam kamathikam manavam etad avoca <[> agamehi tava tvam (3v5 ... ) bharadvaja
imehi tav’ aham sambahulehi kosalakehi brahmanehi jirnnehi vrddhehi mahallakehi sardhdham
kamci kamecid eva katham vitisaremi <>

Cf. MN 11 168.23-27 Atha kho Bhagava Kapathikam mdanavam apasadesi: Ma'yasma Bharadvajo vuddhdanam
vuddhdnam brahmandnam mantayamdnanam antarantara katham opdtetu, kathdpariyosanam dyasma Bhara-
dvajo agametiti,

evam vutte (3v6 ... eta)d avoca <>
Perhaps to be restored to evam vutte (cangi brahmano bhagavantam eta)d avoca.

ma bhavam gautamah kamathikam manavam avasadayitavyam <[> mamnyatu kamathiko hi manavah
ubhayato sujatah matrto ca pitrto ca sam$uddhaye graha(drl ... ) matamaham pitamaham yugam
upad(a)ya anavaksepyah anopavadyah yam idam jativadena adhyayakah mamtradharah trinnam
vedanam paragah sanighamntukaitabhan(am .. 4r2 ... itihdsa)pamcamanam padako vyakarane
anapayyah svake acaryyake ku$alo brahmanavedesu api ca asmakam pi manavaka matram vedam
vacayamn ti <[>

For samsuddhaye graha/// cf. the same stock phrase in MN 11 165.20-21 samsuddhagahaniko yava sattama
pitdmahayuga.

For the next stock phrase and the possible restoration (sdksaraprabhedanam itihasa)paricamanam cf. the Pali
quotation above ad line 3v3—4.

Cf. also the Kamathikastitra (Al5 t5-6) //hi bho gautama mdnava upefto] mdtrtah pitrtah samsuddho
grhinydh andksipto jativa[de]na gotravdadena yavad dasaptamam matamafhal(paitamaham yugam upddaya
dhyapako mamtradharo caturnam veda)nam paragah sanighantuketubhanam saksaraprabhedanam itihasapam-
camdndam padaso [vyal(ka) [ralkah abhiriipo ...

Karashima suggests correction to manavakan mantravedam vacayamn ti and refers to Mv 1231.17-19 aparo
Srotriyo sadangavit trayandm vedandm parago saksaraprabhedanam itihasapamcamandam sanighantakaita-
bhanam manavakanam dcaryo kusalo brahmanakesu devesu pamca manavakasatani vedamanira vacayati, 11
89.16-18 brdhmanah trayanam vedanam parago sanirghanthakaithabhanam itihdsapamcamdnam aksarapada-
vydkarane kusalo so yam dcdryo brahmanavedesu pamca manavakasatani vedam mantram vacayati, and 11T
382,17 pamca manavakasatani mantravedam vacayati.

atha khu bhagavatah etad abhiis(i 4r3 ... kamathi)ko manavah panditasammato ca saprajfiasammato
ca <[> yam ntinaham kamathikam manavam samamnvahareyam <|>
Cf. the Kamathikasiitra (A15 17) (atha bhagavata etad a)bhavad yanv aham kamathikam brahmanam
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samanvahareyam iti </> samanvaharati bhagavan k(@math)ikam [manajvam ity.

atha khu bhagavam kamathikam manavam samamnvahari <[>

Cf. MN II 169.5-7 Atha kho bhagava Kdpathikassa manavassa cetasa ceto parivitakkam afifidya yena
Kapathiko manavo tena cakkhuini upasamhdsi.

atha (4r4 khu kamathikasya manava)sya etad abhiisi <[> samamnvaharati me $ramano gautamah
<[> yam ntinaham §ramanam gautamam kamcid eva prasnam prccheyam <>

Cf. MN 11 169.8-10 Atha kho Kapathikassa manavassa etad ahosi: Samanndharati kho mam samano Gotamo,
yanniindham samanam Gotamam pafiham puccheyyan it.

atha khu kamathiko manavah bhagavantam etad avoca |
Cf. MN 11 169.10-11 Atha kho Kapathiko manavo Bhagavantam etad avoca.

@r5 ... mantra)pada rsibhi pravedita yatraitarahim brahmana traividya ityahut<a>ya itikilaya
parampardya pidakasampradanena ekamntasravanena nistha gaccha(drénti ... ) bh(a)vam gautamah
kim aha <>
Probably to be restored to something like gaccha(ntidam eva satyam mogham anyad iti | iha), cf. 4v1 and the
MN parallel, but the gap seems too small for that.
Cf. MN 11 169.11-15 Yad idam, bho Gotama, brahmandnam porandnam mantapadam itihitiha parampardya

pitakasampadaya, tattha ca brahmana ekamsena niftham gacchanti: idam eva saccam, mogham afifian ti, idha
bhavam Gotamo kim ahati.

evam vutte bhagavam kamathikam manavam etad avoca |

nalam asya bharadvaja vijiitipurusena plirvvam ananu$rutehi dharmmehi samam (4vl dharmmam
anabhijfiaya ityahutaya iti)k(i)la<ya> parampardya pitakasampradanena ekamntasravanena nistha
gamntum idam eva satyam mogham anyad iti |

For the restoration cf. 4v3 below.

api hi sya tam bhoti sudrstam <[> tac ca bhoti tathapi anyathap(i 4v2 |)

For this and the following sentences, cf. the similar wording in the section MN II 170.25-171.7, for instance
170.30-32 Api ca, Bharadvaja, susaddahitam yeva hoti, tafi ca hoti rittam tuccham musa, no ce pi susaddahitam
hoti, taii ca hoti bhiitam taccham anafifiathd. The Pali lists five things which may be either true or false, but no
figure—if there ever was one—is preserved in 4v3, and the structure of the present version is partly obscured
by the change between anyathd and ananyathd. However, due to the parallelism between the passages of 4v1-2
and 4v5-5r3 it becomes clear that only four factors, drstam, Srutam, hvutam/hmutam, vijiidtam, are listed here.

(api hi sya tam bhoti suérutam | ta)m ca bhoti tathdpi amnyathapi <[>

For the restoration susrutam cf. the parallel passage in 5r1.

api hi sya tam bhavati suhvutam <[> tam ca bhoti tathapi {an}amnyathapi <>

The correction to {an}amnyathapi follows MN 1 520.6—7 sussatam (v.l. sussutam) pi hoti dussatam (v.l.
dussutam) pi hoti, tathd pi hoti afifiathd pi hoti {SK].

Cf. the two preceding sentences and the following dvayagami.

Like hmutam , hvutam probably goes back to smrta.

api hi sya bhoti suvijfidtam <[> tam ca bhoti tathapi {an}amnyathapi <>

iti khu bharadvaja (4v3 ... ) evam drste va dharmme dvayagamthi <>
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Cf, in a slightly different context, MN II 170.26-27 Pafica kho ime, Bharadvdja, dhamma ditthe va dhamme
dvidha vipaka.

nalam asya vijfilipurusena piirvve ananusrutehi dharmmehi samam dharmmam anabhijfiaya ityahu-
t<a>ya{h} itikilaya paramparaye pita(dvdkasampradanena eka)nt(a)$ravena nistha gamtum idam
eva satyam mogham amnyad iti ||

Read °Sravanena? Cf. 4r6.

Cf. MN 1I 171.5-7 Saccam anurakkhata, Bharadvdja, vifiiund purisena ndlam ettha ekamsena nittham
gantum: idam eva saccham, mogham afifian ti.

evam vutte kamathiko manavah bhagavantam etad avoca <[>

adhva nu bho gautama ettavatha nalam asya vijfiupuru(d4vssena plirvve ananusrutehi dharmme)h(i)
sdmam dharmmam anabhijfidya || pe || yava idam eva satyam mogham amnyad iti ||

kettavatha puna bho gautama satyanuraksi bhoti katham ca puna satyam anuraksati <>

Correct to satyanuraksi<ta> according to 5r4? But cf. 5r5.

Cf. MN 11 171.8-10 Kittdvata pana, bho Gotama, saccanurakkhand hoti? Kittavata saccam anurakkhati?
Saccanurakkhanam mayam bhavantam Gotamam pucchamati,

Cf. also the Kamathikasiitra in the DA ms 326v2 [ki]ya[t]d bho gautama satyanuraksana bhavati kiyati ca
punar bhavam gautama satydnuraksanam prajiiapayan prajiiapayati.

evam v(utt)e (4v6 bhagavam kamathikam manavam e)tad avoca <>
For the restoration cf. 4r6 and 6v3.

iha bharadvija ekatyena dr(sta)m bhoti <[> so evam me drstam tti vacam bhasati <[> na ca puna
sthamasah pralam$ah pragrhya abhinivi§ya abhivyavaharati | (5r1 idam eva satyam mogham anya
tti [)

For the restoration of the gap cf. r2 below. In this section the Pali and the Sanskrit versions of the stitra differ
considerably from the present text.

For part of the formula see MN 1 257.32-33 tad eva papakam ditthigatam thamasa paramassa abhinivissa
voharati and Sv-pt I 142.18 ditthivade sayam eva abhinivissa paggayha thitd cattaro [reference to Sv-pt by
SK]; SBV I 80.11-13 tad eva vastu sthamasah paramysya abhinivisyanuvyavaharati idam eva satyam moham
anyad iti. Closest, however, seems a phrase in the Srimaldadevisimhanddasiitra which reads [g] (am)[bh](i)resu
dharmesu sthamatah paramrsya pradusacittam pragrhya abhinivisya deseyamsu, ¢f. BMSC I: 66, verso 1. This
still does not explain the word pralamsah, but it is conceivable that both pradusa and pralamsa are ultimately
derived from the same word (for alternation between am and u cf. Hiniiber 2001: 120) and that cifta has been
added to supply an object for pragriya. An unpublished fragment of the Schoyen Collection, possibly from the
Mahasamghika-Vinayavastu (reference from Seishi Karashima), preserves the form pralamsi in ///.i + pralamst
Sdstari bho agaravo || pe || (MS 2376/9/1 + 2374/34/1).

()ha bharadvaja ekatyena $rutam (bho)ti | so evam me $rutam ti vacam bhasati <[> na ca pun(a)
s(a)h sth(a)m(a)$(a)h prala(m)sah || pe || yava idam eva satyam mogham amnyad iti || p(e) ||

(5r2 iha bharadvaja ekatyena hmutam bho)t(i) <[> so evam me hmutam iti vacam (bh)asati | na ca
puna sthamagdah <pralams$ah> pragrhya abhinivi§ya{h} abhivyavaharati idam eva satyam mogham
anya tti || pe ||

Like suhvutam in 4v2 above, hmutam most probably goes back to smyta.
<pralamsah> restored according to 5rl and 3.

tha bharadvaja eka(5r3tyena vijfidtam bhoti | so e)v(am) me vijiidtam iti vicam bhasati <[> na ca
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puna sthamasah pra(la)msah pragrhya abhinivi§ya abhivyavaharati idam eva satyam mogham amnyat
idi <>

ettavata khu bharadvaja (5r4 satyanuraksi bhoti evam ca puna) satyam anuraksati <[>

The restoration follows 4v5 and 515, but see also 514 satyam anuraksita bhavati (read as satya-m-anuraksita?).
Cf. MN 11 171.22-24 Ettavata kho, Bharadvaja, saccanurakkhana hoti; ettdvatd saccam anurakkhati.

evam vutte kamathika manavah bhagavantam etad avoca <[>
Read kamathiko.

adhva nam bho gautama ettavatha satyam anuraksita bhavati evam ca puna satyam anuraksati <[>
Here and in 515 nam for nu, cf. 4v4.

(5r5 evam vutte kamathiko manaval) bh(a)gavantam etad avoca <[>

For the restoration cf. 4v4 and S5r4. This sentence and the following up to anuraksati appear to be a
dittography, the only difference being ettavathd ca puna instead of evam ca puna.

adhva nam bho gautama ettavatha satyanuraksi bhavati ettavatha ca puna satyam anuraksati <>
kettavata puna bho gautama satyanubodha(5r6 ... satyam anubudh)y(a)ti <[>

Perhaps to be restored to satyanubodha (bhoti katham ca puna satyam anubudhya)ti, cf. above 4v5; the gap
appears too small to admit bhavati and a second kettavata.

Cf. MN I 171.26-29 Ettavata, bho Gotama, saccanurakkhand hoti, ettavata saccam anurakkhati, ettavata ca
mayam saccanurakkhanam pekkhama. Kittdvatd pana, bho Gotama, saccanubodho hoti? Kittdavatd saccam
anubujjhati?, and the DA ms 326v5-6 kiyata bho gautama satyavabodho bhavati kiyatd ca punar [bhajva(m)
gautamah [sa]tyavabodham prajiia(paya)n prajiiapayati.

evam vutte bhagavam kamathikam || pe ||

iha bharadvija §asta loke utpadyati tathagato araham sammyaksambuddhah vidyacaranasampannah
sugato lokavidah (5v1 anuttaro purusadamyasarathih $asta) devanam ca manusyanam ca <> so
anyataram gramam va nnagaram va upanisraya v(i)harati |

Cf. MN 1T 171.31-32 Idha Bharadvaja bhikkhu afifiataram gamam va nigamam va upanissdya viharati and
DA ms 326v6 iha manava $asta loka utpadyate tathagato rhan sammyaksambuddho vidyacaranasampanno,
ete.

tam ennem pa$yati amnyataro grahapatir vva grahapatiputro va vijiiuh saprajfiajati(5v2 ... )ko va
ten’ upasamkkramati <> so upasamkkramitva trihi dharmmehi samamnvesati lobhadharmmena
dosadharmmena mohadharmmena <>

Correct to enam and cf. MN II 171.32-172.2 Tam enam gahapati va gahapatiputto va upasankamitva tisu
dhammesu samannesati, lobhaniyesu dhammesu dosaniyesu dhammesu mohaniyesu dhammesu and DA ms
326v8 /// nesu visuddhim samanvesate | tadyatha lobhadharme dvesadharme mohadharme; cf. also SBV 11
230,16—19 tam dharmam Srnoti grhapatir va grhapatiputro va, sa tam dharmam Srutva sastuh trisu sthanesu
<vi>$uddhim samanvesate, yaduta lobhadharme, dvesadharme, mohadharme.

libdho puna yam bharadvaja purusapudgalah (5v3 lobham ajanamta evam vadye jana)miti apasyanto
evam vadye pasyamiti <> purem va punamnyathatvaye <pratipadaye> yathdsya parasya kryamane
dirgharatram bhavati anarthaya ahitaya asukhaya <[>

For the restoration cf, 5v6 and 613, (jana)miti and (G@jand)miti being likewise possible.
For the difficult purem va punamnyatharvaye, cf. the same formula in 5v6 parem va puna tathatva(ya ... )
mane and 613 (pa)ram vd puna tathatvaye pratipaddaye yathdasya parasya kkriya ///; pratipddaye is inserted
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according to pratipaddye in 613, which should obviously be a verb form.

Cf. MN II 172.2-6 Atthi nu kho imassa ayasmaio tathariapa lobhaniyd dhamma yathdariipehi lobhaniyehi
dhammehi pariyadinnacitto ajanam va vadeyya janamiti, apassam va vadeyya passamiti, param va tathattaya
samadapeyya yam paresam assa digharattam ahitGya dukkhdyati,

DA ms 326v8-327rl kim tvayayusmata sa lobho prahinah parijiiato nirfodhiJto vantikrto yena
lobhenabhibhiitah paryattaciito jidtaiva sa<m> jiataham asmiti vaded adrstaiva san* drastaham asmiti vade<t>
pardn va tathd tathd pratipadayed yat tesd(m) syad dirghardtram anarthdya ahitdya duhkhdya,

and SBV II 230.19-23 kim nv asty <asy>dyusmatah sa lobhah aprahinah, aparijiidtah, <anirodhitah>,
avantikrtah, yena <lobhendbhibhii>tah parydttacitto 'janaka eva san janako ’'smiti vadet, <apasyaka eva san
pasyako ‘smiti vadet>; paran va tathd tathd pratipadayet, yat tesam ;sydd dirghardtram anarthdya, ahitdya,
duhkhaya.

yadréam (5v4 kho pun’ imasyayusmatah ... ).a va karmma na evam bhavati lubdhasya <[>

Partly restored according to 6r4. For the apparently corresponding formula, cf. MN II 172, 11-13 tathd kho
pan’ imass’ dyasmato kdyasamdcaro, tathd vacisamdacaro, yatha tam aluddhassa and DA ms 327r4-5 te hy
ayusmatah kayasamskarah vaksamskara ma(nahsamskara ye alubdhasya) with SBV 11 230-231.

yam pi ca yam ayusmam dharmmam dedayati gambhiram nipunam sukhumam duranubodham
atarkkiyam atarkkavacaram panditavedaniyam (5v5 sarvvalokapratyayanikam naya)m dharmmah
ajanalubdhena janam pasyam viharati <[>

Cf. 6r! and 6r5-6.

Cf. MN I 172.13-16 Yam kho pana ayam dyasma dhammam deseti, gambhiro so dhammo duddaso duranubodho
santo panito atakkdavacaro nipuno panditavedaniyo, na so dhammo sudesiyo luddhenati and DA ms 327r4-5
(vam ca kim cid aya)m ayus[mja[n dhaJrmam bhdsate samksiptena vd vistarena [v]a Santo sya sa dharmah
praniftjo gambhiro gambhiravabhaso durdrso duravabodho tarkyo tarkydvacarah (sitksmo nipunah

panditavijfiavedaniyah sa canendyusmata na sukaram a)jaaft](um) yathdpi tad ekantalubdhena (reconstruction
based on SBV 11231.1-5).

For dharmmah read dharmmam?
For janam pasyam viharati see MN [ 164.10 imam dhammam janam passam viharati [SK].

<tat> kisya heto <[> mrsa bhaneya tato nam bharadvaja evam lobhadharmmehi samamnvesamnto
na samanupasyati <>

Cf. 612 (most probably for dosadharma) and t6 (for mohadharma).

atha (Své uttari dosadharmmehi samamnvesati |)
Cf. 6r2.

(du)sto puna yam bharadvaja purus(a)pudgalah dosam &janamta eva<m> vadye ajan(am)i(t)i
(apadyanto) eva<m> vadye pasyamiti <|> parem va pun’ atathatva(ya érl pratipadaye yathasya
parasya kriya)mane dirgharatram bhavati anartthaya ahitdya (asukhaya |)

In the beginning most likely to be restored to (du)sto; read ajanamta instead of gjanamta. For the restoration
(apasyanto) cf. 5v3 and 613; for tathdtvd(ya pratipddaye yathdsya parasya kriya)mane cf. 5v3 and 6r3.

(... )yati || pe || yava sarvvalokapratyayaniko naya(m) dha(r)mm(aér2 ... )

Cf. 5v5 and 6r5-6; in the beginning probably to be restored to (yam pi cayam ayusmam dharmmam desa)yati.

Read °pratyayanikam?

In the end probably to be restored to a modified abbreviation of 5v5 (naya)m dharmmah ajdnalubdhena
Janam paSyam viharati with dustena for lubdhena. -

(tat) kisya heto <[> mrsa bhaneya ten(a) bharadvaja ev(am dosadharmmehi samanvesam)te na
samanupasyati <[>
Cf. 5v5 (forlobhadharma) and 6r6 (for mohadharma).
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atha uttari mohadharmmehi samamnvesati <[>

(6r3 miidho puna yam bharadvaja puru)s(a)p)udgalah moham ajanamnta eva<m> vadye janamit(i
apadyanta evam vadye pasyamiti | pa)ram va pun’ atathatvaye pratipadaye yathasya parasya kkriya(6rd
mane dirgharatram bhavati an)arthaya ahitaya asukhaya <[>

Cf. 5v3 and v6 and correct to pratipadaye.

yadréam kho pun’ imasyayusma(tah ... va karmma na evam bha)vati miidhasya <[>
Cf. Sv4,

yam pi ca ayam ayusmam dharmman desayati gambhiram (6r5 nipunam sukhumam duranubodham
ata)rkkiyam atarkkavacaram panditavedaniyam sarvvalokapratyaya(nikam nayam dharmmam
ajanamiidhena) janam pasyam viharati <[>

Cf. 5v5 and 6rl.

tat kisya heto <> mrsd bhaneyam tena bharadvaja (6ré ... )hi evam mohadharmmehi sam-
amnves(a)mnta na samanupasdyanti |

Cf. 5v5 (for lobhadharma) and 6r2 (most probably for dosadharmay); the parallels give no hint as to how to
restore the gap.

ay(. ... )so §(r)ad(dh)ajatah paryupasati paryumpasamntah sudriisan(ta)h (6v1 $rotram odahati $rotram
odahamnta)h dharmmam $ranoti dharmmam $§rmvantah dharmmam paryyapunati dharmmam paryya-
punam(tah dharmmam dhareti dharmmam dharentah artha)m upapariksati artham upapariksamntah
dharmmanidhyanam ksamat(i 6v2 dharmmanidhyanaksamntiye pramodyam) jayati pramuditasya
cchandah jayati chamndajatah utsahati ( ... )ti prajahamntah satyam anubudhyati <|>

Read Susriisati $usriisan(ta)h, cf. 6v5.

Read perhaps Srunoti or Srnoti, but Sranoti may also be possible, cf. grahapatirv vva grahapatiputro in Svl
above. For the reconstruction cf. 6v6.

Cf. MN I 173.18-25 Saddhdjato <upasamkamati> upasamkamanto payiriipdsati, payiriipdsanto sotam
odahati, ohitasoto dhammam sunati, sutva dhammam dhdareti, dharitanam dhammanam attham upaparikkhati,
attham upaparikkhato dhamma nijjhdnam khamanti, dhammanijjhanakkhantiyd sati chando jayati, chandajato
ussahati, ussahitva tuleti, tulayitvd pahadati, pahitatto samdano kayena c¢’eva paramasaccam sacchikaroti,
paifidya ca tam ativijjha passati; DA ms 327v5-7 sa §raddhajdta upasamkramati upasamkramya dharmam
Srpoti Srutam dharman dharayati dhytam dharmam cintayati cintayitva tulayati tulayitva upapariksate
upapariksayan satyam ta<da>nvayena saksatkariti prajiiayd ca supratividhyati (here the correspondence ends).

ettavattha khu bharadvaja satya(6v3nubodho bhavati evam ca puna sat)y(a)m anubudhyati <>
Cf. 5r4 or r5.

kettavatd puna bho gautama satyanupraptir bhavati katham ( ... )
Cf. MN 11 173.31-32 Kittavatd pana, bho Gotama, saccanupatti hoti? Kittavata saccam anupdpunati?, and

DA ms 327v8-328r1 kiyatd ca /// ... /// satyanupraptim prajiapayati.

(evam vu)tte bhagavam kamathikam manavam etad avoca |

tena hi bharadvaja (6v4 ...)y(a) upadaya bhasisye <|>
Cf. 6v5 with, regrettably, more or less the same gap.

sayyathapi nama bharadvaja .i( ... ) dvitiyam dvitiya trtiyam trtiya caturtham evam eva taham
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bhara(6vsdvaja ... ).aya upadaya bhasisye

sa .. so bharadvaja §raddh(ajatah paryupasati paryumpasamntah $usrii)sati $usrisamntah $rotram
odahati §rotram odahamntah dharmma(m 6v6 $runoti dharmmam $§rmvantah dharmmam paryyapunat)i
dharm(m)am paryyapunamntah dharmmam dhareti dharmmam dharentah (artham upapariksati
artham upapariksamntah dharmmanidhya)nam ksamati dharmmanidhyanaksamntiye pramod(y)am
jayati

For the restoration cf. 6r6—v2.
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